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CG-MX
Model Code No. Model Code No. f
CG-1.55MX1 526-170-10 CG-1.55MX2 526-170-11 40°C/1 04°F
CG-3.95MX1 526-160-10 CG-3.95MX2 526-160-11 OQCI320F
CG-7.30MX1 526-150-10  CG-7.30MX2 526-150-11
CG-0.06"MX1 526-175-10 CG-0.06"MX2 526-175-11 / /
CG-0.15"MX1 526-165-10 CG-0.15"MX2 526-165-11 /
CG-0.28"MX1 526-155-10 CG-0.28"MX2 526-155-11
Model Code No. Model Code No.
CG-1.55MX1/2109AB-10 526-172-20 CG-1.55MX2/2109AB-10 526-172-21
CG-1.55MX1/2046AB 526-173-20 CG-1.55MX2/2046AB 526-173-21
CG-3.95MX1/2109AB-10 526-162-20 CG-3.95MX2/2109AB-10 526-162-21
CG-3.95MX1/2046AB 526-163-20 CG-3.95MX2/2046AB 526-163-21
CG-7.30MX1/2109AB-10 526-152-20 CG-7.30MX2/2109AB-10 526-152-21
CG-7.30MX1/2046AB 526-153-20 CG-7.30MX2/2046AB 526-153-21

CG-0.06"MX1/2923AB-10 526-176-20 CG-0.06"MX2/2923AB-10 526-176-21
CG-0.15"MX1/2923AB-10 526-166-20 CG-0.15"MX2/2923AB-10 526-166-21
CG-0.28"MX1/2923AB-10 526-156-20 CG-0.28"MX2/2923AB-10 526-156-21

CG-A
Model Code No. Model Code No.
CG-10A 526-101 CG-10A/2109AB-10 526-124-20
CG-18A 526-102 CG-18A/2109AB-10 526-125-20
CG-4"A 526-103 CG-10A/2046AB 526-126-20
CG-7"A 526-104 CG-18A/2046AB 526-127-20
CG-.4"AI2922AB 526-119-20
CG-.7"A/I2922AB 526-120-20
CG-.4"A/2923AB-10 526-122-20
" CG-MX CG-A
CG-.7"AI2923AB-10 526-123-20
( \

CG-MX

CG-A

WRIc&Lo T4+ 73T,
Optional in some models
Optional in einigen Modellen

En option sur certains modéles
Opzionale in alcuni modelli
Opcional en algunos modelos
Optioneel voor sommige modellen
Valfritt pa vissa modeller
Opcional em alguns modelos
Opcjonalnie w wybranych modelach
Bazi modellerde istege bagli
Volitelné u nékterych modelt
[ins HekoTOpbIX Moaenen
npuobpeTaeTcs oTAensHO
) me} fasy o
LR STREE
qunsafieiuhinnegu

Pilhan dalam sesetengah model
R4 AR TR 1) T S 1T 8

Tuy chon trong cac dong thiét bj
Merupakan tambahan untuk
model-model tertentu

0.03 mm
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MASTER WORKPIECE
(5.5 mm) 5.47 (5.47 mm)

BAFFM

Hwéng dan st dung
Panduan Pengguna
[G] W/ T

[MS] Buku Panduan
Pengguna

Kullanim Kilavuzu
Navod k obsluze

[R] PykoBoacTBO
nonb3oBatens

(K] AFg-AF
Aol
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1—4%—X< =27l [S] Anvandarmanual
User's Manual [N] Gebruikershandleiding
[D] Bedienungsanleitung [ E | Manual de usuario
[F] Manuel d'utilisation [P] Manual do usuario
Manuale d'uso Instrukcja obstugi
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Bore Gage
» Safety Precautions

To ensure operator safety, use this instrument in conformance with the directions and specifications
given in this User's Manual. Non-conformance to the instructions may compromise safety.

» Notes on Export Regulations

Do not commit an act which could, directly or indirectly, violate any law or regulation of Japan, your country, or any other
international treaty, relating to the export or re-export of any commodities.

IMPORTANT

Do not use the instrument at sites where the temperature will change abruptly. Thermally stabilize the instrument
sufficiently at room temperature.

Use a master gage like a setting standard which is periodically calibrated.

Indicators with rubber bellows such as waterproof dial gages cannot be used.

Remove dust, cutting chips, etc. before and after use.

When the product will be out of use for a long period of time, clean and perform anti-rust treatment, and then store it in
a place without condensation.

For more information, refer to User’s Manual 99MAJO003A1.

https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search
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MItUtO)/O Mitutoyo Corporation
20-1,Sakado 1-chome, Takatsu-ku,
Kawasaki-shi, Kanagawa 213-8533, Japan

Phone(044)813-8230

[ ONE YEAR WARRANTY |

Product Name Code No.

Serial No. Date Purchased

Mitutoyo Corporation conducts an own Quality management system based

on the requirements of ISO 9001. This product conforms to the Mitutoyo

inspection standard,and the standard (s) used for the calibration is /are

traceable to the national standard (s).

In the event that this product should fail within one (1)year from the original

date of purchase through normal use conforming to the User’s Manual provided

with the product and Warning Label(s) on the product,we will repair or replace

at our option,free of charge,upon its prepaid return to Mitutoyo with this

WARRANTY card.

s#Purchaser is requested to fill the blank above and retain 7A/ B

the warranty card at hand. Return card only when VA Lo eiieel

Quality Assurance Department

T.Narumi Manager

requesting Warranty Service.
This warranty shall not apply if the product and consumables have been subject to
fair wear and tear, abuse through misuse or improper use/handling/storage/
maintenance/service/repair or through adaptation/modification by the original
purchase or any third party without prior written consent of Mitutoyo or as a result
of damage by an actual disaster or circumstances beyond the control of Mitutoyo.
To obtain service under this warranty the product must be returned to the
store/dealer you purchased from along with the warranty card. Any
postage, insurance, or shipping charges incurred in returning the product for
service are the responsibility of the purchaser.
%This warranty is not transferable and is only valid within the country of the original
purchase.
%You may have additional rights under the laws of country of original purchase that do
not allow the exclusion of implied warranties of the exclusion or limitation of certain
damages. If these laws apply,Mitutoyo’s limitations and exclusions may not apply to you.
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VLIV S Bore Gage

Quick Start Guide

Innenmessgeréat

»Sicherheitshinweise

Um die Sicherheit des Anwenders zu gewahrleisten, ist das Gerat unter Befolgung der in vorliegender
Bedienungsanleitung aufgefiihrten Anweisungen und Spezifikationen zu bedienen. Die Nichteinhaltung der
Anweisungen kann die Sicherheit beeintrachtigen.

»Hinweise zur Exportkontrolle

Begehen Sie keine Handlungen, die beziiglich der Ausfuhr oder Wiederausfuhr von Waren mittel- oder unmittelbar
die Gesetze oder Vorschriften Japans, Ihres Landes oder ein internationales Abkommen verletzen.

WICHTIGER HINWEIS

+ Gerat nicht an Orten einsetzen, die abrupten Temperaturschwankungen ausgesetzt sind. Geben Sie dem
Messgerét ausreichend Zeit, sich an die Raumtemperatur anzugleichen.

Verwenden Sie ein Referenznormal (z. B. Einstellring), das regelmaBig kalibriert wird.

Messuhren mit Gummibalg sind fiir den Einsatz mit diesem Innenmessgerat nicht geeignet.

Vor Gebrauch Gerat und Referenznormal von Staub und Schmutz reinigen, um Messfehler zu vermeiden.
Wird das Gerét langere Zeit nicht benutzt, KorrosionsschutzmaBnahmen ergreifen.

Weitere Informationen finden Sie in der Bedienungsanleitung 99MAJ003D1.

https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search

Medidor de agujeros

»Precauciones de seguridad

Para garantizar la seguridad del operario, utilice el instrumento de conformidad con las instrucciones
y especificaciones que constan en este Manual del usuario. El incumplimiento de las instrucciones
puede poner en riesgo la seguridad.

»Notas sobre los reglamentos de exportacion

No cometa ninglin acto que pueda, directa o indirectamente, infringir alguna ley o normativa de Japon, su pais
o de cualquier otro tratado internacional relativo a la exportacién o reexportacion de cualquier producto.

IMPORTANTE

No utilice el instrumento en lugares en los que la temperatura puede cambiar bruscamente.

Estabilice térmicamente el instrumento a temperatura ambiente de forma adecuada.

Utilice un patron que se calibre periédicamente.

Los indicadores con funda de caucho no estéan disponibles para este instrumento.

Antes de utilizar, limpie el polvo y la suciedad del instrumento y del patron.

Eso puede provocar un error de medicion.

Si el instrumento no se utilizara durante un periodo prolongado, adopte medidas para prevenir la corrosion.

Para obtener mas informacion, consulte el Manual del usuario 99MAJO003E1.
https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search

Calibre de medigao de perfuragao

»Precaugdes de seguranga

Para garantir a segurancga do operador, use este instrumento em conformidade com as instrugdes e
especificagdes apresentadas no Manual do Utilizador. A ndo conformidade com as instrugdes pode
comprometer a seguranca.

»Notas sobre os Regulamentos de Exportagao

Nao cometa qualquer ato que possa, direta ou indiretamente, violar qualquer lei ou regulamento do Japéo, do seu
pais ou qualquer outro tratado internacional, relacionado com a exportagao ou reexportagao de quaisquer
mercadorias.

IMPORTANTE

« N&o use o instrumento em locais onde a temperatura possa mudar bruscamente. Deixe o instrumento estabilizar
anivel térmico durante tempo suficiente a temperatura ambiente.

Use um calibre mestre, como um padréo de configuragao, que seja periodicamente calibrado.

Nao estdo disponiveis para o instrumento indicadores com protegéo de borracha.

Antes de usar, limpe o p6 e a sujidade do instrumento e do calibre mestre. Estes podem causar erro de medigéo.
Se o instrumento nao for usado por um longo periodo, tome medidas de prevengao contra a corrosao.

Para mais informagoes, consulte o Manual do usuario 99MAJ003P1.

https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search

Dutinomér

»Bezpecnostni pokyny

Aby byla zajisténa bezpecnost obsluhy, pouzivejte tento pfistroj v souladu s pokyny a specifikacemi
uvedenymi v tomto navodu k obsluze. NedodrZeni téchto pokynd muze ohrozit bezpeénost.
»Poznamky k vyvoznim predpistim

Nepfipustte jednani, které by mohlo pfimo nebo nepfimo porusovat jakykoli z&kon nebo nafizeni Japonska,
vas$i zemé nebo jiné mezinarodni smlouvy tykajici se vyvozu nebo nasledného vyvozu jakychkoli komodit.

DULEZITE UPOZORNENI

« Pristroj nepouzivejte na mistech s nahlymi teplotnimi zménami. Pfistroj dostate¢né tepelné stabilizujte pfi
pokojové teploté.

Pouzivejte pravidelné ovéfovany nastavovaci kalibr.

S timto pfistrojem nelze pouzit ichylkoméry s pryZovo prachovkou vietene.

Pred pouzitim z pfistroje a kalibru setfete prach a necistoty. Ty mohou zpUsobit chybu méfeni.
Nebudete-li pfistroj po delsi dobu pouzivat, provedte jeho oSeteni proti korozi.

Vice informaci viz Navod k obsluze 99MAJ003CZ1.

https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search
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Vérificateur d'alésage

»Consignes de sécurité

Pour éviter tout risque de blessures, veillez a respecter les instructions et consignes qui figurent dans
ce document. Dans le cas contraire, la sécurité peut étre compromise.

»Remarques relatives a la législation en matiére d'exportation

Abstenez-vous de toute action pouvant constituer, directement ou indirectement, une infraction aux lois et
réglementations du Japon ou de tout autre pays, ou & nimporte quel autre traité international, en lien avec
I'exportation ou la réexportation de toute marchandise.

IMPORTANT

+ Le réglage doit étre effectué dans un endroit non soumis a des variations brutales de température.
Patientez suffisamment pour que la température de I'instrument se stabilise a la température de la piéce.

+ Utilisez une piéce de référence, comme un étalon de réglage par exemple, réguliérement étalonnée.

+ Les comparateurs dotés d'une protection en caoutchouc ne sont pas compatibles avec I'instrument.

+ Avant utilisation, nettoyez la poussiére et la saleté éventuellement présentes sur I'instrument et I'étalon.
Dans le cas contraire, le résultat de mesure risquerait d'étre erronné.

« Sil'instrument ne doit pas étre utilisé pendant une période prolongée, protégez-le contre la corrosion.

Plus plus d'informations, consultez le manuel d'utilisation 99MAJ003F1.

https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search

Binnenmeettaster

»Veiligheidsmaatregelen

Om de veiligheid van de gebruiker te waarborgen, gebruikt u dit instrument in overeenstemming met
de richtlijnen en specificaties in deze gebruikershandleiding. Het niet naleven van de instructies kan
de veiligheid in gevaar brengen.

»Opmerkingen over exportregels
Doe geen handeling die direct of indirect in strijd is met wet of regelgeving van Japan, uw land of enig ander
internationaal verdrag met betrekking tot de export of doorlevering van goederen.

BELANGRIJK

+ Gebruik het instrument niet op plaatsen waar de temperatuur abrupt verandert. Stabiliseer het instrument
voldoende bij kamertemperatuur.

Gebruik een ijkmaat zoals een eindmaat die periodiek wordt gekalibreerd.

Indicatoren met een robbor-opstartbron zijn niet beschikbaar voor het instrument.

Als het instrument gedurende een lange periode wordt gebruikt, neem dan maatregelen ter voorkoming van corrosie.

Raadpleeg de gebruikershandleiding 99MAJ003N1 voor meer informatie.

https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search

Srednicowka

»Zasady bezpieczenstwa

W celu zapewnienia bezpieczefistwa operatora nalezy uzywaé niniejszego przyrzadu zgodnie z
wytycznymi i specyfikacjami zawartymi w tej instrukcji obstugi. Nieprzestrzeganie zalecen podanych
w niniejszej instrukcji moze stac sie przyczyna zagrozenia.

»Uwagi dotyczace przepiséw eksportowych

Nie nalezy narusza¢, w sposéb bezposredni lub posredni, przepiséw prawnych obowigzujacych w Japonii, kraju
uzytkownika oraz wszelkich innych uméw miedzynarodowych dotyczacych wywozu lub reeksportu towaréw.

+ Nie wykonywac regulacji w warunkach zmiennej temperatury. Odczeka¢, az przyrzad osiagnie temperature
pokojowa.

+ Wzorzec powinien by¢ okresowo kalibrowany.

+ Czujniki z ostong gumowa nie sa kompatybilne z niniejsza wersja przyrzadu.

+ Przed uzyciem wytrze¢ kurz i zanieczyszczenia z przyrzadu oraz wzorca odniesienia. Zanieczyszczenia mogq
powodowa¢ btedy pomiaru.

+ Jedli przyrzad nie bedzie uzytkowany przez diuzszy czas, nalezy go zabezpieczy¢ przed korozja,

Aby uzyskac wigcej informacii, nalezy zapoznac sie z Instrukcja uzytkownika 99MAJO0O3PL1.

https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search

HyTtpomep

»MpaBuna TexHMKn 6e30nacHoOCTn

[inst obecneyeHus GeaonacHoCTM onepaTopa UCMONb3yiiTe UHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKUMAMM 1 CeunduKaLmMamm, ykasaHHbIMY B pykoBoACTBE Nonb3oBatens. Hecobniopetve
[DaHHbIX YKa3aHUii MOXET NPUBECTY K yrpo3e Ge3onacHocTy.

» MpuMeyaHus K NpaBuUnam akcnopra

He cosepuaiie Ae/icTauii, koTopble MOrM Gbl NPAMO WM KOCBEHHO HApYLaTb Kakue-nbo 3aKoHb!
HOPMaTUBHbIE aKTbl ﬂl‘IOHMVI, Ballen CTpaHbl unun Kakne-nu6o Apyrvue MexayHapoaHble 4OroBopa, kacawuwuecs
9KCMOpTa UN peakcnopTa niobbix TOBApOB.

Veeg voor gebruik stof en vuil van het instrument en van de instelmaat. Die kunnen namelijk meetfouten veroorzaken.

He BbINONHsIiATE HACTPOVIKY B MECTaX CO 3HAUMTENbHBIMU konebaHusaMu Temnepatypel. Mepen
1CNONb30BaHUEM BbIEPXUTE HYTPOMEP NPV KOMHATHOI TeMnepaType Ans ero cTabunusaumm.

Mcnonbayiite nepuoaniecki noBepsieMble KOHLEBbIE Mepbl ANNHbI UMK YCTAHOBOYHbIE MEpbI NS YCTaHOBKY
TOYKY OTCYETa.

[ns atoro npubopa oTCYTCTBYIOT MHANKATOPbI C PE3NHOBOW OCHOBOIA.

Mepen ncnonb3oBaxnem yanuTe nbinb v rpsisb ¢ NpuGopa 1 YCTaHOBOYHOM Mepbl. Mbinb 1 rps3b MoryT
MPVBECTY K OLIMBKaM U3MEpEHMS.

lpoBoaNTe aHTUKOPPO3NOHHYI0 06paboTky, ecnin Npubop He NCNONb3YETCS B TEYEHNE ANUTENLHOTO BPEMEHN.

[ononHutenbHy UHGOpMaLMIO CM. B pyKoBoACTBe no akcnnyatauum 99MAJOO3R1.

https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search
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Thwéc do 16
» Bién phap An toan

Dé dam bdo an toan, vui long sir dung dung cu nay phi hop v6i huéng dan va théng s6 ky thuat
trong Sich Hudng din Sir dung nay. Viée khong tudn theo huéng din c6 thé din dén mét an toan.

» Lwu y vé Quy dinh Xuét khau

Khong duoc thuc hién hanh vi co lhe trire tiép hay gian tlep vi pham ludt hodc quy dinh ctia Nhét Ban, qubc

gia ctia ban, hay bat ky hiép udc qudc té ndo lién quan dén xuit khau hay tai xuat khau bat ky san phim nao.

QUAN TRONG

- Khong thyuc hi¢n diéu chinh tai cac dia diém noi nhiét do thay d6i dot ng6t. On dinh nhiét do cia dung cu
day du theo nhiét do phong.

Str dung dp ké chinh nhur tiéu chudn thiét lap duoc higu chuén dinh ky.

- Khoéng thé sir dung cho cac loai déng hé so c6 truc do boc cao su nhu dong ho so co loai chéng nude.

- Loai bo bui, mat, v.v... trudc va sau khi sir dung.

Néu dy tinh khong si dung san pham trong mot thoi gian dai, hay lam sach va ap dung céc bién phap
chéng gi sét, sau d6 cét giir san phim & noi khong c6 ngung tu.

Dé biét thém thong tin, tham khao Hwéng dan sir dung 99MAJO03VI1.

https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search

Mitutoyo Corporation

20-1, Sakado 1-Chome, Takatsu-ku, Kawasaki-shi, Kanagawa, 213-8533, Japan

Alesametro

»Precauzioni di sicurezza

Per garantire la sicurezza dell'operatore, utilizzare questo strumento in conformita con le indicazioni e
le specifiche fornite in questo manuale d'uso. La mancata osservanza delle istruzioni puo
compromettere la sicurezza.

»Note sui regolamenti in materia di esportazione

Non commettere un atto che possa, direttamente o indirettamente, violare qualsiasi legge o regolamento del Giappone,
del paese di residenza o di qualsiasi altro trattato internazionale relativo all'esportazione o alla riesportazione di merci.

IMPORTANTE!

+ Non utilizzare lo strumento in luoghi in cui la temperatura cambia bruscamente. Stabilizzare termicamente lo
strumento a temperatura ambiente.

« Utilizzare un misuratore master come uno standard di impostazione soggetto a calibrazione periodica.

+ | comparatori con I'avvio di un robot non sono disponibili per lo strumento.

+ Prima dell'uso, rimuovere polvere e sporco dallo strumento e dal misuratore master. Possono causare errori di
misurazione.

+ Selo strumento non viene utilizzato per un lungo periodo, prendere misure di prevenzione contro la corrosione.

Per maggiori informazioni, far riferimento al Manuale d'uso 99MAJ003L1.

https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search

Haltolk

»Sakerhetsforeskrifter

For att sakerstalla anvandarens sakerhet ska detta instrument anvandas i enlighet med anvisningarna
och specifikationerna i denna anvandarhandbok. Bristande 6verensstdmmelse med anvisningarna
kan &ventyra sakerheten.

»Anmarkningar om exportforeskrifter

Utfér inte en handling som direkt eller indirekt kan bryta mot nagon lag eller forordning i Japan eller i ditt land
eller nagot annat internationellt avtal som galler export eller aterexport av varor.

« Anvand inte instrumentet pa platser dar temperaturen kan &ndras hastigt. Stabilisera instrumentet tillréckligt
varmt i rumstemperatur.

« Anvand en master som instéliningsmatt som periodiskt kalibreras.

« Indikatorer med en robborstart &r inte tillgangliga for instrumentet.

+ Torka avdamm och smuts fran bade instrumentet och mastern fore anvandning. De kan orsaka métfelet.

+ Om instrumentet inte ska anvandas under en Iangre tid, vidta korrosionsskyddsatgarder.

For mer information se anvdndarhandboken for 9MAJ003S1.

https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search

ic Cap Komparatorii

» Giivenlik Onlemleri

Operatériin glvenligini saglamak igin, cihazi bu Kullanim Kilavuzunda belirtilen talimat ve
yonetmeliklere uygun olarak kullanin. Talimatlara uyulmamasi, giivenligi tehlikeye atabilir.

»ihracat Diizenlemeleri Hakkinda Notlar

Herhangi bir malin ihracati veya yeniden ihracati ile ilgili olarak Japonya'nin, ilkenizin veya diger herhangi bir
uluslararasi antlagmanin yasalarini veya diizenlemelerini dogrudan veya dolayli ihlal edebilecek bir faaliyette
bulunmayin.

« Sicakligin aniden degisecedi yerlerde ayarlamay gergeklestirmeyin. Cihazin yeterince bir stire oda sicakliginda
dengeye gelmesini bekleyin.

Periyodik olarak kalibre edilen bir mastari ayarlama yapmak igin kullanin.

Cihazda kauguk kilifli gdstergeler mevcut degildir.

Kullanim 6ncesinde hem cihaz, hem de mastar 6I¢ii aletindeki kiri temizleyin. Bunlar 6lgiim hatasina neden olabilir.
Cihaz uzun bir siire kullaniimayacaksa, korozyon 6nleme tedbirlerini alin.

Daha fazla bilgi icin bkz. Kullanim Kilavuzu 99MAJO03TR1.

https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search
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Tolok Gerudi

» Langkah-langkah Keselamatan

Untuk memastikan keselamatan pengendali, gunakan alat ini selaras dengan arahan dan spesifikasi yang
diberikan dalam Manual Pengguna ini. Ketidakpatuhan kepada arahan boleh menjejaskan keselamatan.

» Nota mengenai Peraturan Eksport

Jangan melakukan tindakan yang boleh, secara langsung atau tidak langsung, melanggar mana-mana undang-undang atau peraturan Jepun,
negara anda atau mana-mana perjanjian antarabangsa yang lain, yang berkaitan dengan eksport atau eksport semula sebarang komodifi.

- Jangan laksanakan pelarasan di tapak di mana suhu akan berubah dengan mendadak. Stabilkan secara terma
secukupnya pada suhu bilik.

- Gunakan tolok induk seperti menetapkan standard yang ditentukur secara berkala.

- Penunjuk dengan belos getah seperti tolok dail kalis air tidak boleh digunakan.

- Buang habuk, serpihan pemotongan, dIl. sebelum dan selepas digunakan.

- Apabila produk tidak akan digunakan untuk tempoh yang lama, bersihkan dan jalankan rawatan anti karat, dan
kemudian simpan di tempat yang tiada pemeluwapan.

U

k maklumat lanjut, sila rujuk kepada Buku Pand

ttps://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search

Bore Gage

» Pencegahan untuk Keselamatan

Untuk memastikan keselamatan operator, gunakan alat ini sesuai dengan arahan dan spesifikasi yang
diberikan dalam Petunjuk Pengguna ini. Tidak mematuhi petunjuk dapat membahayakan keselamatan.

» Catatan pada Peraturan Ekspor

Jangan melakukan tindakan yang bisa, secara langsung atau tidak langsung, melanggar hukum atau peraturan Jepang,
negara Anda, atau perjanjian internasional lainnya, terkait dengan ekspor atau ekspor kembali komoditas apa pun.

Jangan menjalankan penyesuaian di lokasi dengan suhu yang akan berubah secara tiba-tiba. Stabilkan panas
instrumen secara mencukupi pada suhu ruang.

- Gunakan alat ukur master seperti standar penyetelan yang dikalibrasikan secara berkala.

- Indikator yang menggunakan bellows karet seperti jam ukur tahan air tidak dapat digunakan.

- Jangan lupa lakukan pengaturan titik acuan sebelum pengukuran.

Jika produk akan lama tidak digunakan, bersihkan dan beri lapisan antikarat, kemudian simpan di tempat yang tidak
ada embun.

Untuk informasi selengkapnya, lihat Panduan Pengguna 99MAJ003ID1.

https://manual.mitutoyo.co.jp/manuals/search
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